Применение игровых технологий на уроках английского языка
Отечественные педагоги рассматривают детскую игру как важнейшее средство всестороннего развития и воспитания детей. Игры имеют исключительное значение для учеников дошкольного возраста: игра для них – и учебная деятельность, и трудовая, и серьезная форма воспитания, и способ познания окружающего мира. 

Детская игра – понятие широкое, включающее в себя как сюжетно-ролевую игру, так и игру по правилам. На уроке иностранного языка игра выступает в роли речевого упражнения. Желание победить создает атмосферу эмоциональной напряженности и концентрирует как мыслительную деятельность, так и энергию играющих детей.

Такие советские психологи, как Л.С. Выготский, А.В. Запорожец, А.Н. Леонтьев, С.Л. Рубинштейн называли игру основным видом деятельности в дошкольном возрасте, благодаря которому в психике ребенка формируются качества, подготовляющие переход к новой, высшей стадии развития. Ученые отмечают, что именно игра ведет за собой развитие дошкольника, поскольку преобладает в его практике среди всех других видов деятельности. Поэтому вся работа в детском саду должна проводиться с учетом того, что для дошкольников игра является основной формой самовыражения. 
Как уже отмечалось ранее, главным элементом игры является игровая роль, помогающая воспроизводить различные ситуации, существующие в жизни, прежде всего, это отношения между людьми. Что касается развивающего значения игры, то оно очевидно, так как игра – это всегда живые эмоции, сопровождающиеся активностью, вниманием и воображением, вследствие чего активно работает мышление.

Поэтому игра представляет собой:

-    речевую деятельность;
-    личную деятельность;
-    деятельность без отсутствия принуждения;
-    воспитание и обучение через коллектив;
-    развитие психических способностей и функций;
-    формирование интереса к учебе.
Кроме того, немаловажными являются цели использования игр на уроках иностранного языка:

1.    развитие определенных речевых умений;
2.    формирование психических функций и необходимых способностей;
3.    формирование определенных навыков и умений;
4.    познание через язык;
5.    развитие умений общения;
6.    запоминание речевого материала.
Как показывает опыт педагогов, детская игра является одним из наиболе эффективных приемов обучения, использование которого на уроках делает иностранный язык любимым предметом школьников.
Поэтому для отдыха детей от напряженной интеллектуальной работы игры преимущественно применяются в детском саду и начальной школе. 

Таким образом, говоря об игре, как неотъемлемой части процесса обучения детей на раннем этапе, мы рассматриваем ее как упражнение ситуативно-вариативного характера, благодаря которому возникает возможность для многократного повторения речевого материала в условиях, приближенных к реальному общению, обладающему всеми признаками, – спонтанностью, эмоциональностью и целенаправленностью речевого воздействия.

Дети, играя, учатся применять свои умения и знания в разных условиях. В творческих играх открывается широкий простор для выдумки, экспериментирования. В играх с правилами требуется мобилизация знаний, самостоятельный выбор решения поставленной задачи. Несмотря на то, что о детской игре написано очень много, до сих пор не существует иной классификации игр. И.Л. Шолпо в своей книге «Как научить дошкольника говорить по-английски» предложил свою версию классификации обучающих игр. (Шолпо, 1999)
И.Л Шолпо в книге «Как научить дошкольника по-английски» подразделяет обучающие игры на соревновательные, ситуативные, художественные.

К соревновательным относятся игры, способствующие усвоению грамоты и лексики. Победу одерживает тот ученик, который лучше владеет языковым материалом. К таким играм относятся всевозможные кроссворды, выполнение команд, настольно-печатные игры с заданиями по лингвистике и т.п.

Ситуативные или ролевые игры, моделирующие разнообразные ситуации общения, делятся на игры репродуктивного характера, то есть те игры, в которых дети воспроизводят и типовой диалог, применяя его к той или иной ситуации.

Художественные или творческие игры представляют собой такой вид деятельности, находящийся на границе художественного творчества и игры. Художественные игры, в свою очередь, можно разделить на:

1.    игры-драматизации, то есть постановку небольших сценок на английском языке; 
2.    изобразительные игры, такие как аппликация, графический диктант и т.п.; 
3.    словесно-творческие, к примеру, коллективное сочинение сказок или подбор рифмы.

Преподавателю, придумывая игру для включения ее в урок, необходимо следовать определенным правилам, сформулированным Е.И. Негневицкой и А.М. Шахнаровича в книге «Язык и дети»:

1. Приступая к игре, необходимо сформировать цель игры, отвечая на вопрос, чему она сможет научить ребенка и какое речевое действие он должен осуществить.
2. Учитель должен сам «стать ребенком» и придумать, в какой ситуации могло бы возникнуть данное высказывание.
3. Постарайтесь объяснить ситуацию ребенку таким образом, чтобы он ее сразу понял и принял.
4. Играйте вместе с ребенком с удовольствием.

Таким образом, так как игра является ведущей деятельностью в дошкольном детстве, то ее нужно активно использовать в учебном процессе. Практика показывает положительное влияние на учебно-воспитательный процесс всех видов игр: дидактических, подвижных, творческих и т.п. Каждая игра выполняет свою функцию, способствуя накоплению языкового материала у ребенка, закреплению ранее полученных знаний, формированию речевых навыков, умений.
Использование игры в процессе обучения связано с ее преимущественными возможностями в решении дидактических задач, с ролью игровой деятельности в развитии личности. 
Игровая технология обеспечивает достижение единства эмоционального и рационального в обучении. 
Упражнения игрового характера могут быть разными по-своему назначению, содержанию, способам организации и проведения их, материальной оснащенности, количеству участников. С их помощью можно решать какую-либо одну задачу (совершенствовать лексические, грамматические навыки и т.д.) или же целый комплекс задач: формировать речевые умения, развивать наблюдательность, внимание, творческие способности и т.д.
При обучении иностранному языку в начальных классах важно, чтобы уже в этом юном возрасте ребенок захотел заниматься иностранным языком и делал это с удовольствием и радостью. Игра повышает интерес обучающихся к учебным занятиям, стимулирует рост познавательной активности, что позволяет учащимся получать и усваивать большое количество информации. 
Игровая технология обеспечивает единство эмоционального и рационального в обучении. Игра соответствует естественным потребностям и желаниям ребёнка и является уникальным средством ненасильственного обучения. Игра не заменяет полностью традиционные формы и методы обучения, она позволяет более эффективно достигать поставленные цели и задачи урока и всего учебного процесса. В то же время игра повышает интерес обучающихся к учебным занятиям, стимулирует рост познавательной активности, что позволяет учащимся получать и усваивать большее количество информации, способствует приобретению навыков принятия естественных решений в разнообразных ситуациях. Игровые взаимодействия предусматривают неформальное общение и позволяют её участникам раскрыть свои личностные качества, повышают их самооценку.

С помощью игры можно снять психологическое утомление и языковой барьер. При проведении игры создаётся доброжелательная атмосфера и ситуация успеха для учащихся. 

В начальной школе можно и нужно играть на каждом уроке. Практически любое скучное на первый взгляд упражнение «оживает», если трансформировать его в игру.  Я использую лексические, грамматические, фонетические, орфографические игры. С помощью  игр происходит ознакомление учащихся с фонетическим, грамматическим, лексическим материалом. Приведу примеры некоторых игр.
Фонетические игры:
1. «Стрельба из лука». Учащиеся имеют перед собой алфавит в картинках или таблицу фонетических символов. Играть можно парами,  группами или по цепочке. Выбирается ведущий (эту роль может играть учитель): « Взял Иван-царевич  тугой лук со стрелами, вышел  в чисто поле, пустил стрелу (как в сказке «Царевна-Лягушка»)… и упала стрела на купеческий двор … а мы с вами сейчас тоже постреляем из лука, стрелы уже при вас !!!(  указательные пальцы)…    Вы быстро и точно «стреляете» в цель! ( букву или звук). 
В этой игре можно задавать сразу пару букв или звуков, и  тогда стреляют обе руки  одновременно, также быстро и точно, как стрелы из лука. Пары могут быть «коварными»: например, звуки, каких нет в русском языке; буквы C-S, A-R, U-W, G-J, A-I, A-H, E-I, S-Z (то есть такие буквы, которые представляют сложность для учащегося, т.к. имеют несколько типов чтения). В начальной  школе мы играем на каждом уроке, что позволяет детям без труда усвоить буквы и легко перейти к следующей игре «Угадай слово».
2. «Угадай слово». Учитель (или впоследствии ученик-ведущий) называет слово по буквам (spelling) достаточно быстро, соединяя буквы голосом «легкими воздушными парочками». Учащиеся угадывают слово. Можно также записывать услышанные слова в столбик ( обычно я диктую не более пяти слов). Учащиеся меняются тетрадями и проверяют работы друг друга, играя в игру «Учитель - ученик». На доске записан правильный вариант. Вариаций этих игр множество. Цель же – одна – довести владение звуками и буквами до полного автоматизма, что впоследствии формирует прочные орфографические навыки. 
Орфографические игры:
 1.“Scramble the words. How many words can you form?”

 Учащимся предлагается составить как можно больше слов из одного слова.

Например: Advertisement.

Ten, man, name, rat.
2. Find out the rhyming twins and write them down. Найди рифмующиеся слова.

Blouses, wrong, big,  night, skirt, pet, my

  Light, pig, shirt,  eye, wet, trousers, long
3. Change a letter, make a new word. Пишутся два слова с одинаковым количеством букв. Задача – превратить одно слово в другое, изменяя каждый раз только одну букву.

CAT—RAT—FAT

COW—NOW—HOW

Выигрывает тот, кто написал первый последнее слово.
Лексико-грамматические игры:

 «Компьютерный робот».
 Выбирается ученик на роль «компьютерного робота» - он говорит монотонным металлическим голосом, так как он « механизм, в который заложено только одно предложение». И когда «нажимают его пусковую кнопку», он может сказать только одно предложение (идеально с фонетической точки зрения), остальные игроки по очереди подходят к «роботу», нажимают «кнопочку» и задают все типы вопросов. Но «робот» отвечает каждый раз полным предложением(ведь он робот!), которое хорошо запоминается учащимися на слух. Особенно эффективно это упражнение, если предложение «робота» содержит активизируемые лексические единицы или изучаемые лексические структуры. Играть также можно в группах, в парах.
Игра «В царстве грамматики».  У каждого из учащихся (и в классе) имеется таблица из четырех цветных квадратов. Каждый квадрат символизирует грамматическую структуру (to be, have got, модальные, знаменательные глаголы) с его закономерностями построения вопроса и отрицания. Соответственно,  на этой основе можно моделировать множество волшебных историй и лексико-грамматических игр. Например, рассказать учащимся о том, что в «сером», «зеленом» и «синем» царствах живут «великие труженики»… День-деньской они трудятся и   всё делают сами. Чтобы задать вопрос, они сами выходят вперед и начинают вопрос, никому не доверяя,… чтобы сказать «нет», они сами, берут слово not. Но таких трудолюбивых глаголов, к сожалению, оказалось немного. В «сером» царстве только один житель (хоть у него и несколько «нарядов» – am, is, are).  В «зеленом» царстве тоже только один житель. В «синем» - не один конечно, …но совсем немного. Английские глаголы, в основном, оказались ленивцами… не хотят они подниматься со своих мест и идти вперед, чтобы задать общий вопрос, они предпочитают греться на солнышке в «желтом» царстве и никогда не покидать своих тепленьких местечек. Общие вопросы за них задают «слуги». Они-то и встают впереди предложения, чтобы задать общий вопрос или берут себе слово not… (импровизация учителя  может быть бесконечной). В зависимости от аудитории, например для взрослых, слово «царство» заменяется на слово «section»-раздел. Играть можно парами, группами, цепочкой, в кругу с мячом, с кубиком, раскрашенным в эти четыре цвета. Например, задаются только «зеленые» общие вопросы или только «синие» отрицания, или только «серые» утверждения.
Например: «Серые» – I am Nancy, I am from Great Britain, I am ten, I am smart…..
«Зеленые» - I have got a family, I have got a mother, I have got a father, I have got a friend, I have got a pet…. 
«Синие» I can play tennis, I can run and jump, I can read, I can ride a bike, I can speak English…
«Желтые» I like to play tennis, I like my school, I like ice-cream, I like English и т.п. 

Если сказать учащимся, что «разноцветные предложения – это бусинки», из которых можно сделать «настоящие бусы» - то дети легко моделируют рассказ о себе или о ком-нибудь другом. Таким образом, уже на начальном этапе обучения, ученики,  играя, составляют достаточно объемные рассказы о себе или о ком-то другом. И, главное, им это очень нравится! Ведь это просто, собрать  «бусы»! можно по-разному комбинировать «цвета», это немножко похоже на конструктор Лего! И вот они почти забыли, что на уроке, они «модельеры», ищут интересные «дизайнерские решения»! Рассказ о себе или друге для второклассника может стать монологом на 15-20 предложений, что для первого года обучения является хорошим результатом. А можно играть парами! А можно устроить соревнования по командам….и т.д…. десятки вариаций приходят в голову, когда видишь, какой энтузиазм появляется в глазах детей.
 В среднем звене таблица также может быть использована для изучения системы времен активного и  пассивного залога. Ученики хоть и повзрослели, но тоже с удовольствием сыграют в «Лего», но здесь уже можно говорить о логических связях построения сказуемого, о том , что в его основе лежат все те же «бусинки», «царства»  и что «серое слово всегда выходит вперед, чтобы задать общий вопрос» Как показывает практика, идея ассоциирования грамматических структур с различными цветами( пришедшая мне в голову много лет назад совершенно случайно) существенно оптимизирует изучение английской грамматики и дает устойчивые положительные результаты.  

	Have got
	be

	Can
	Like (do)


        К группе активных способов обучения практическому владению иностранным языком относится методический приём под названием ролевая игра. Внедрение этого приёма в учебный процесс способствует достижению целей обучения диалогической речи и расширенному монологическому высказыванию, активизации речемыслительной деятельности школьников, формированию у них навыков и умений самостоятельного выражения мысли, образованию и воспитанию учащихся средствами иностранного языка.

Ролевая игра есть одна из форм организации речевой ситуации, используемой в учебных целях. В основе ролевой игры лежит организованное речевое общение учащихся в соответствии с распределенными между ними ролями и игровым сюжетом.

Ролевая игра мотивирует речевую деятельность, так как обучаемые оказываются в ситуации, когда актуализируется потребность что-либо сказать, спросить, выяснить, доказать, чем-то поделиться с собеседником. В отличие от диалога или пьесы, которые обучают тому, как сказать. Таким образом, центром внимания партнёров становится содержание беседы, что само по себе является положительным фактором. Школьники наглядно убеждаются в том, что язык можно использовать как средство общения.

Игра активизирует стремление ребят к контакту друг с другом и учителем, создаёт условия равенства в речевом партнёрстве, разрушает традиционный барьер между учителем и учеником.

Игра даёт возможность робким, неуверенным в себе учащимся говорить и тем самым преодолевать барьер неуверенности. В обычной дискуссии ученики - лидеры, как правило, захватывают инициативу, а робкие предпочитают отмалчиваться. В ролевой игре каждый получает роль и должен быть активным партнёром в речевом общении.

Практически всё учебное время в ролевой игре отведено на речевую практику, при этом не только говорящий, но и слушающий, максимально активен, так как он должен понять и запомнить реплику партнёра, соотнести её с ситуацией, определить насколько она релевантна ситуации и задаче общения, и правильно отреагировать на реплику.

Есть основные требования к ролевым играм.

1.
Игра должна стимулировать мотивацию учения, вызывать у школьников интерес и желание хорошо выполнить задание, её следует проводить на основе ситуации, адекватной реальной ситуации общения. 

2.
Ролевая игра должна быть принята всей группой. 

3.
Она непременно проводится в доброжелательной, творческой атмосфере, 

4.
Ролевая игра вызывает у школьников чувство удовлетворения, радости. Чем свободнее чувствует себя ученик в ролевой игре, тем инициативнее он будет в общении. Со временем у него появится чувство уверенности в своих силах, в том, что он может исполнять разные роли. 

5.
Игра организуется таким образом, чтобы учащиеся могли в активном речевом общении с максимальной эффективностью использовать отрабатываемый языковой материал. 

6.
Учитель непременно сам верит в ролевую игру, в её эффективность. Только при этом условии он сможет добиться хороших результатов. 

В играх школьники овладевают такими элементами общения, как умение начать беседу, поддержать её, прервать собеседника, в нужный момент согласиться с его мнением или опровергнуть его, умение целенаправленно слушать собеседника, задавать уточняющие вопросы и т. д .
Театральная постановка создает прекрасные условия для овладения языком, помогая усвоению языка в любом возрасте, но в младшем возрасте она особенно продуктивна, т.к. игра раскрепощает ребенка, стимулирует его фантазию, развивает память, внимание, дисциплину, эрудицию, делает ребенка более активным, приучает его к коллективным формам работы в группе, классе, пробуждает любознательность. Появляется реальная возможность на этом этапе выявить у детей способность в освоении иностранного языка.

Одна из важнейших задач на начальном этапе обучения - воспитание у учащихся устойчивого интереса к изучению языка. А интерес возникает в том случае, если есть мотив учения и на уроке создана ситуация успеха. Детям младшего возраста нужна особая мотивация, а постановка сказки может служить для них именно этим мотивом в изучения иностранного языка. Театральная постановка может занимать всего 15-20 минут, но за этот небольшой промежуток у детей может возникнуть непреодолимое желание изучать новые слова, участвовать в диалогах, а также принимать непосредственное участие во всем происходящем. Поэтому и в своей работе, я часто прибегаю к школьным мини-спектаклям.

Работа над спектаклем начинается с проведения общего занятия. Текст сказки включает некоторое количество незнакомых слов, но это, как правило, не мешает зрителям понять содержание сказки. Важно учитывать, что современные технологии в особой мере привлекают внимание детей и у них возникает желание сотворить нечто подобное или непосредственно принять участие в разработке данного проекта. Затем выписываются новые слова и выражения на доске, и объясняется их значение, после чего распределяются роли в спектакле с учетом возможностей каждого ученика. Артисту требуется передать характер персонажа, роль которого он будет исполнять. При этом надо проявить такт, чтобы не обидеть ребенка, так как каждому хочется исполнять главную роль. Важно убедить детей, что незначительных ролей в спектакле нет, что каждую роль нужно играть так, чтобы она запомнилась зрителям. От этого зависит общий успех спектакля.
При работе с артистами уделяется большое внимание фонетической отработке материала, четкому произношению и верной интонации. Речь каждого персонажа должна быть выразительной, эмоционально окрашенной, достоверно передавать образ изображаемого персонажа.

Только после тщательной обработки материала дается задание выучить роль наизусть. Тем временем художники рисуют декорации или вырезают оригинальные детали, необходимые для укрошения декораций. В их обязанности входит также выпуск красочной афиши, в которой сообщается название спектакля, состав труппы. Данная работа сплачивает  коллектив и у учащихся развивается чувство ответственности, взаимопомощи, эстетический вкус, пробуждается творческая активность, они не боятся больше говорить на английском языке. Дети познают радость и гордость за свой труд, чему не в малой степени способствует и реакция зрительного зала, и одобрение учителей, родителей, присутствующих на спектакле.

В процессе работы над спектаклем все члены коллектива овладевают культурой общения, умением трудиться сообща.

Для постановки сказок используются иностранные произведения, что не снижает интереса зрителей и участников, а наоборот, пробуждает заинтересованность в сюжете.

Ниже предлагаю инсценировку  сказки " Красная Шапочка ". Сценарий делится на несколько частей, где роль автора (как самая объемная), исполняется разными учениками. Таким образом, помимо главных ролей( их всего три) в спектакле участвует весь класс. Очень эффективно назначить на каждую роль( включая и главные) дублеров  на случай неожиданной  болезни одного из «артистов». Очень скоро почти все участники спектакля готовы сыграть любую роль своего товарища, чувство взаимовыручки «спасает спектакль», ведь на каждую роль у нас есть 2-3 актера, как в настоящем театре! Мы можем играть сказку  первым или вторым составом, чтобы все могли «побывать на сцене»!
Цель: развитие мотивации к изучению АЯ; развитие творческих способностей учащихся
Задачи: развитие коммуникативных навыков учеников 

…………………………………………………………………
- Please enjoy our performance!
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Once upon a time there was a little girl who was loved by all who knew
her. Her grandmother made her a little red cloak with a red hood. The
cloak was so nice !
. She liked it very much, and she always put it on when she went out.
That is why everybody called her Little Red Riding Hood.
A Little Girl lived in a cottage with her Mother.
One day her Mother asked her : “ Oh! What are you doing, my dear?
-I am reading a book, Mummy!
-Do you want to visit your Granny?
-Of course, I do!
- Please, Little Red Riding Hood, take this pot of butter, this cake and
some eggs and go to your Grandmother. She is always very glad to see .
you. Do you remember the way to grandmother’s cottage?
- Yes, Mummy, - said Little Red Riding Hood.
-Don’t run! You may fall down with your basket! Don’t talk to any
strangers!
So, she put the cake and the pot of butter and some eggs in a basket
and walked to her Grandmother’ s house.
On the way she met a Wolf. She did not know how bad the Wolf was, so
she was not afraid of him.
“ Good morning, where are you going, Little Red Riding Hood?”
“ Good morning, Mr. Wolf, I’ m going to see my Grandmother. I’ m
taking her a pot of butter and a cake and some eggs.”
-Does she live far away from here?”
-Yes ,rather!
“ I must go to see her some day!”- He looked hungrily at the girl and
thought: “This pretty little girl will be a tasty dinner for me!” He
wanted to eat the girl now, but he was afraid of the wood-cutters.”
So,the Wolf walked with the Little Red Riding Hood. They walked on
and on and on.
“Look at these pretty flowers! Why don’t you pick some of them for
your Grandmother?”
“ Dear Grandmother is always glad to have some flowers,”-said the girl
to herself. o
So she stoped to pick some flowers. But the Wolf did not stop. He went
- to the Grandmother’s house, and knocked at the door.
- Who is there?
The Wolf made his voice soft and said : “ It’s Little Red Riding Hood.”
“ Open the door, dear, and come in,-* said the Grandmother.

Then the Wolf came in and ate up the old Grandmother. He put on the
Grandmother’s dress and bonnet and lay down in her bed.

By and by Little Red Riding Hood came to her Grandmother’s house.
She, too, knocked at the door.





[image: image2.jpg]“ Who is there?”- asked the Wolf, and he tried to speak like the
Grandmother. But his voice was not so soft, his voice was not like the
Grandmother’s voice.

“ I’m afraid my Grandmother has a very bad cold!“

- It’s me, Little Red Riding Hood. Mother sends you a cake and a pot
of butter and some eggs.”

“ Open the door, dear, and come in”

Little Red Riding Hood came in. She thought it was her Grandmother
in bed. :

She took off her red riding hood, put the basket on the table, and went
to the bed.

* Oh, Grandmother!”- she said.- “ What big eyes you have!”

“ The better to see you, my dear”

“ Oh, Grandmother! What big ears you have!”

“ The better to hear you, my dear!”

“ Oh, Grandmother! What sharp teeth you have!”

“The better to eat you up,”-.

He was just going to eat her up, when the wood-cutters heard Little
Red Riding Hood’s cries. One of the wood-cutters ran into the house,
and killed the Wolf.

Then the wood-cutters opened him up, and the Grandmother came out
quite safe.

Little Red Riding Hood thanked the wood-cutters.

And now she never stops to talk to a wolf! She decided always to
follow her mother’s advice!

%





Английская сказка « Маленькая курочка и цыплята»( вариант русской народной сказки «Колосок») может быть поставлена уже во 2 классе.

[image: image3.jpg]THE LITTLE RED HEN.

Hen: “I’m little Red Hen. My name is Jen, or Jen the Hen. I’ve got three little chickens: one son and
two daughters.

Little chickens: “We are little. We are yellow. We are very, very nice.”

Hen: “I’ve got three friends. They are a cat, a dog and a duck.”

Cat: “I am a Cat. My name is Pam, or Pam the Cat. I am a big grey cat.”

Dog: “I am a Dog. My name is Tug, or Tug the Dog. I am black and white. [ am very big.”

Duck: “I am a Duck. My name is Chuck, or Chuck the Duck. I am brown. I am big, too.”

II.
Author: Jen the Hen has got five seeds. She wants to plant the seeds.
Hen: “Help me to plant the seeds”
Cat: “I don’t want to help you. I want to play”
Dog: “I don’t want to help you. I want to play too”

Duck: “I don’t want to help you. I want to swim”

- e

Hen: “Can you help me to plant the seeds?”
Little chickens: “Yes, we can. We love our Mother. We want to help her.”

Author: And they help Jen and Hen to plant the seeds. (They do it very well)
1L

Author: Now Jen the Hen has got many seeds. She wants to make bread.
Hen: “Now I’ve got many seeds. Help me to make bread, please.”
Cat: “I don’t want to help you to make bread. I want to jump.”
Dog: “I don’t want to help you to make bread. I want to run.”
Duck: I don’t want to help you to make bread. I want to swim.”
Hen: “What a pity.”
“Can you help me to make bread?”

Little chickens: “Of course, we can! With great pleasure!”
Iv.

¢

Author: Now Jen the Hen has got bread.

Hen: “Do you want to eat the bread?”

Cat: “Yes, [ do. I’'m hungry.”

Dog: “Of course, I do. I am very hungry.”

Duck: “Yes, I do. I am hungry too.”

Hen: “But now 1 don’t want to give you the bread. I want to give the bread to my little chickens. They

are very, very nice. They always help me”





Учащиеся средних и старших классов с огромным удовольствием «играют в театре»( наш «театральный сезон»- недели АЯ), хотя времени для этого все меньше, ведь современные дети хотят жить творчески, им интересно все на свете! Помимо школьных предметов, они пробуют себя в спорте, музыке, живописи! Учитывая дефицит времени, мы уже не пишем сценарии, как таковые- мы просто берем текст, «кроим» на части, удаляем слова «сказал», «воскликнул», «спросил» и т.п., выбираем роли и начинаем «репетиции» на стадии вычитывания текста. В процессе этой работы можно устроить «кастинг» на главную роль. Окончательное решение по утверждению «актерского состава» принимается коллегиально. Теперь создаем банк идей для декоратора - что именно  мы хотим ( и можем) сделать ,чтобы создать настроение спектакля. Все должно быть мобильно, ведь  в неделю АЯ «бродячая труппа» ходит из класса в класс, играя для  «почтенной публики» свои «пьесы»….
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(fairy-tale)

I

Once upon a time there was spice country. In the capital of the country, in its main square
there was the Pepperpot Palace where Queen Salt and her favorite son Prince Pepper lived.
Prince Pepper was very rich. He had a lot of food but he liked mustard very much. He couldn’t
live without mustard at all.

In a poor little house which stood on the bank of the river near the bridge there lived a
little girl, Sarah Sweet by name. She was the Prince’s friend.

One day she went to visit Prince Pepper. She found him in bed as he was ill. “He is very
ill,” said the doctor, “He can’t eat food without mustard and we can’t find mustard in the
shops.”

“No mustard?” said Sarah, “I don’t believe it. There is a lot of mustard in our Spice
Country.”

“But it is not the right kind, said the Queen. “It must be magic mustard. And someone has
stolen all the Prince’s magic mustard seeds. We have told the police, but they can’t find the
seeds. We think Vinegar Witch has done it, but she won’t talk to anyone but sweet, young
girls.”

Suddenly the doctor looked at Sarah. Why,” he said, “You’re a sweet, young girl. Will
you help us?”

“Of course I will,” said Sarah. “But where does the Witch live? How can I get there?”

“She lives with her cat Midnight in a castle which is in the mountains,” answered Queen.
“You can get there by plane or by train but you’ll have to go on foot too. First find the magic
road to the mountains.”

“I’m sure Il find it. Goodbye, everyone!” said Sarah and left the palace.

Sarah was sure she could get to the Witch by plane. The main thing was to find the magic
airport. Suddenly she saw a taxi. “Taxi! Taxi!” cried Sarah. “Let’s go fast!” I'm in'a‘\hurry!”
“Where to?” asked the driver, when he opened the door and asked Sarah to get in.

“To the airport,” was the answer.
It took them 10 minutes to get there.. Sarah bought a ticket. She had no luggage, so very

soon she was on the plane in the blue sky.

MAGIC MUSTARD
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The trip was not long. A few minutes later the magic plane was under a big old tree.
Sarah was in the middle of the Wild Wood. She didn’t know where to go. “How can I get out
of here?” she asked.

“Can you find the road?” she suddenly heard a voice. She looked up and down, but
couldn’t see anybody. There was just an ugly old tree near to where she stood. Then she heard
the voice again. “Speak up! I can’t hear you! Don’t they teach you to speak English at school?”

Sarah understood that the tree was talking to her. “Please, sir,” said Sarah. I'm looking for
some magic mustard seeds.” “Vinegar Witch may have some, but I’m not sure,” said the tree.
“How can I find her?” asked Sarah. “Don’t you know how to read a map?” asked the tree.
“What do they teach you at school these days?” '

“I haven’t got a map, I’m afraid,” said Sarah. “There aren’t any of the Wild Wood.”

“Oh, I’m sorry, I forgot,” said the tree in a kinder voice. “Let me explain. The road to the
Witch’s cottage is to the left of the road leading to the main magic square and this road is to
the right of the road leading to the magic airport.”

“Could you repeat that, please?” said Sarah. “That was very difficult to remember.”
“Certainly not,” said the tree. “You young people must learn to work without help. Well, hurry
up! You can’t stay here all day long. Use your head and your feet.” And he shook his leaves
sadly.

Sarah tried to draw a map, but found she couldn’t, so she decided to straight ahead.

It was difficult to walk because it was dark. She wanted to take a bus, but couldn’t as
there were no buses in the Wild Wood. So she had to go on foot. It was a long way. She
walked fast, yet it took her more than six hours to get there. By the time she saw the Witch’s
home it was already morning. She went up to the castle and saw that the key was in the door.
She opened it and went in. “Come up here!” she heard a voice from upstairs. She went up and
there she saw a large room. In the middle of this room there was a fire burning. In«front of the
fire there were two armchairs, and in one of them was an ugly old witch. Her friendly black

cat, Midnight, was in the order.
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“Hello, my dear,” cried Vinegar Witch. Welcome to my castle.”

Suddenly she began to fly. “I don’t have many visitors these days. Why have you come
here?”

“I’m looking for some magic mustard seeds,” said Sarah. “They say somebody has stolen
them. But some people say you have them. Is that true?”

“Perhaps the people who say it are right,” said the Witch and showed Sarah the three
boxes which stood in the centre of the room. “The magic seeds are in one of these boxes,” said
the Witch.

“Which one?” asked Sarah. “We are not going to tell her that, are we, Midnight?” said the
Witch. “You must guess.”

Sarah opened the smallest box and found a bag of mustard seeds inside.

“Excellent!” said the Witch with an ugly smile.

Sarah ran out of the Witch’s castle in a great hurry.

It took her a long time to find her way out of the Wild Wood. At last she could see the tall
tower of Pepperpot Palace over the tops of the trees.

“Here you are,” she said to the doctor. “I have found them. Now Prince Pepper will feel
better.”

“Well done!” cried the doctor and Queen Salt together. The Queen went to the Kitchen.
She came back a few minutes later with a sandwich on a silver plate. It was a ham sandwich
with magic mustard in it.

“How wonderful!” said the Prince in a weak voice. He began to eat. Suddenly his face
went red and he started to cry. “What has happened?” cried his mother. “Nothing,” answered
the Prince. “But the mustard is so hot. I have never eaten such hot mustard. Oh, my! What
shall 1 do? It’s burning inside.” “Oh, dear, I'm sorry!” said Sarah. “That’s why the Witch
smiled so badly,” Sarah thought. “But she didn’t know I had magic water.” She gave the
Prince a silver cup with magic water and the Prince felt fine. ‘

“Why don’t we have a party with everybody’s favourite food?” he said, and invited a lot
of guests to Papperpot Palace.

MAGIC MUSTARD





(Фотоальбом прилагается)

Театральная постановка создает прекрасные условия для овладения языком. Подготовка, постановка спектаклей, их музыкальное оформление, выполнение красочных декораций - все это помогает расширять их кругозор, развивать чувство прекрасного, приобщая детей к духовным  ценностям.
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